
V I N C Z E L Á S Z L Ó 

m i n t a t a n l t á s t e s s e d i k i s k o l á j á b a n 

A TESSEDIK-kutatás fordulóponthoz érkezett. Az utóbbi két-három évben ' 
megjelenő kisebb-nagyobb közlemények ál talában a régebben fe l tár t anyag 
a lap ján — többnyire ismert részleteket, ada toka t ta r ta lmaznak csak TESSEDIK 
életére és munkásságára vonatkozóan. 

A fordulóponton csak úgy ju tha tunk túl , ha közreadjuk TESSEDIK eddig 
meg nem jelent vagy nehezen hozzáférhető írásait, illetve a TESSEDlKről szóló 
nehezen hozzáférhető, a korabeli — főleg német — sa j tóban megjelent kisebb-
nagyobb cikkeket, közléseket, utalásokat stb. Csak ennék az anyagnak a meg-
jelentetésével szolgálhatjuk a . továbbhaladást , csak így biz tosí that juk, hogy 
TESSEDIK arcára olyan színek kerülhessenek, amelyek eddig hiányoztak a róla 
k ia lakí to t t képről, illetve, hogy az esetleg hamis vonások el tűnjenek a portréról. 

Ismeretes például, hogy az egész 1945 előtti TESSEDiK-irodalom azzal ma-
gyaráz ta TESSEDIK t ragédiá já t , hogy szangvinikus természete — ,,már az apja is 
szangvinikus v o l t ! " — alkalmat lanná t e t t e őt a parasztokkal való békés együtt-
élésre. 1953-ban megjelent t anu lmányomban — többek között — azt igyekeztem 
megmuta tn i , hogy a t ragédia mögött nem biológiai, hanem osztályproblémák 
húzódnak meg.1 Voltak, akik a marxista elemzést magukévá te t ték (elsősorban a 
szlovák nyelvű TESSEDiK-irodalom), voltak, akik makacsul ragaszkodtak a 
biológista állásponthoz. Most már azonban ú j abb irodalom feltárásával módunk-
b a n van a kétféle ál láspontot egy kortárs elfogulatlan vallomásával szembesíteni. 
A Freimütige Bemerkungen eines Ungars iiber sein Vaterland2 c. 1799-ben meg-
jelent mú. sokáig ismeretlen szerzője nyilván hitelesebb képet ad TESSEDlKről, 
min t hosszú évtizedek u t á n a korai és késői interpretátorok, akik a maguk korá-
nak módszereivel keresik azokat a mot ívumokat , amelyek alapján egy ilyen 
tragédia ér thetővé tehető. A kortárs (J. GLATZ) fá radhata t lan , mindenkitől 
t anu ln i akaró, tudn i és t an í tan i vágyó embernek ábrázolja TESSEDiKet. ,,A haza 
és az emberiség jó tevője" , mondja TESSEDlKről. 

Az alábbi dokumen tum egy másik probléma megvilágítását is szolgálja. A 
TESSEDiK-irodalom hol elítélőleg (HABSBTTRG-ellenes nézőpont), hol elismerőleg 
(az uralkodó i ránt mindenkor lojális álláspont) emlegeti TESSEDIK aulikus beállí-
tódot t ságá t . TESSEDIK nem lá tha t ta át, milyen dinasztikus érdekeket védelmez-
nek a felvilágosult abszolutista császár rendeletei. Csak azt lá t ta , hogy ezekben a 
rendeletekben a felvilágosodás eszméi tükröződnek, hogy ezek a rendeletek okos 

1 VINCZE LÁSZLÓ: Tessedik Sámuel élete és pedagógiai munkássága. Ped. Szemle 1953. 
456—515. lap. Ugyanez szlovákul: Jednotna skola. 12. évf. 6. sz. 

2 TURÓCZI-TROSTLER JÓZSEF S mások véleménye szerint is kétségtelenül Jacob Glatz 
m u n k á j a . 
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intézkedéseket tar ta lmaznak, végrehaj tásuk a nép anyagi javára válnék. Ezért 
lesz TESSEDIK a császár rendeleteinek propagandistájává. Magyarázza a népnek 
az intézkedések értelmét, természetesen nem azért, hogy a dinasztikus érdekeket 
szolgálja. 

Az itt közlésre kerülő tanulmány a Provinzialnachrichten aus den Kaiserl. 
Königl. Staaten und Erblandern 1784. évfolyamában jelent meg'három folytatás-
ban (az egyes folytatásokat — jellel választjuk el egymástól). Az első rész — a 
szerkesztő bevezető soraival — a 440—444. lapon, a második a 453—457., a 
harmadik a 474—475. lapon található. TESSEDlKnek ez a munkája „közhasznú 
tanítás", mintatanítás, s ez adja különös jelentőségét, .értékét a TESSEDlK-kuta-
tás számára. A filantropisták intézeteiben látta TESSEDIK, hogy azok mintaórá-
kat tartanak az őket foglalkoztató kérdésekrőL (pl. a" szexuális felvilágosításról). 
TESSEDiKet a gyárak, a manufaktúrák ügye, az iparosítás, az önellátás kérdése 
érdekelte, tehát erről tart lelkes hangú mintaórát. Az óra anyaga jól áttekinthető. 
Tárgyalja röviden a gyárak kialakulásának történetét, s ilyen kérdéseket fej-
teget: Mi a gyár? Mi a gyár haszna? stb. S végül, mintegy az óra összefoglalása-
képpen, levonja a fejtegetés tanulságait. Az eddigi TESSEDlKre vonatkozó didak-
tikai természetű közlések csak a tantervi anyagot mutatták be, ez a mintatanítás 
viszont konkrétan szemlélteti számunkra a módszert, ahogy TESSEDIK iskolá-
jában elméleti órákon folyt a tanítás. Az előadás pátosza érzékelteti az iskola, az 
órák hangulatát. A tanítás tartálma szerint TESSEDIK szorosan kapcsolódik a 
magyarországi progressziónak ahhoz a fővonalához, amelyen a polgárosodás, az 
iparosítás, az önellátás gondolata vetődik fel. Szinte azonos szavakkal szól, mint 
annak idején APÁCAI CSERE JÁNOS. Autarkiára kell törekedni, hogy ne szorul-
junk mindenből behozatalra! „Ahol gyárak és manufaktúrák vannak — írja 
TESSEDIK.—, ott mindent felhasználnak", semmi sem vész kárba. — S így moz-
gósít munkára: senki se marad tétlen,'se a gyerekek, se az öregek, de még a nyo-
morékok sem . . . Az iskolában a fogékonyabb ifjúsággal kell megértetni, hogy 
azok a népek, amelyek gyárakat építenek felemelkednek, szemben azokkal, 
amelyek mindent importálni kénytelenek, és ezért nem gyarapodnak. Ez TESSE-
DIK meggyőződése. Ennek a gondolatnak a propagandája ez a mintatanítás is . . . 

A tanu lmány jelentőségét az is fokozza, hogy — miként COMENIUS a De 
cultura ingeniorumban vagy a Felicitas gentisherx — a kis népek (magyarok, szlo-
vákok . . .) fiaihoz szól, azok kulturális felemelkedését sürgeti; a lustaság, a 
tudat lanság ellen szól. A németekhez hasonlít ja a magyarokat .ps szlovákokat, s 
azt hangozta t ja , hogy a németek — akik gyárakat építenek s ebből gazdaggá, 
művel t té lesznek — semmivel sem különbek, mint a magyarok vagy a szlovákok: 
sem munkabírás , sem szellemi képességek tekintetében. S ez, az ön tuda t ébreszt-
getése i t t a lényeges ! — Nem TESSEDIK tehet arról, hogy a nemzeti ön tuda t fel-
ébredéséből aztán a nacionalizmus és sovinizmus átka szakadt mindké t 
népre . . . -

A t anu lmány elé a Provinzialnachrichten szerkesztője néhány soros beve-
zetőt írt, ezt is közöljük. Maga a t anu lmány egyik legkevésbé ismert m u n k á j a 
TESSEDlKnek. A legújabb TESSEDiK-bibliografia (Nádor Jenőé, Agrártört . Szemle 
1961.), amely közel 400 művet említ, ezt az i t t közlésre kerülő nagyon jelentős 
művet nem említi, Ez azért meglepő, mert TESSEDIK Önéletírásában u ta l erre a 
minta taní tásra . A munka 1784 óta i t t jelenik meg először. 

V. L. 
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Von der praktisch-ökonomischen mit der 
katechetischen verbundenen Lehrart des TIerrn 
Pastor Teschedick zu Szarvas in Ungarn. 

W i r l iaben in der 47 ten N u m e r des ersten 
h a l b e n Ja l i rgangs dieser B l á t t e r eine rühmliche 
E r w a h n u n g von den B e m ü h u n g e n gemacht , 
•welche der Prediger der evangelisch-lutheri-
schen Gemeinde zu Szarvas in der Bekesscher-
gespannscha f t sich gegeben ha t , in seiner 
P f a r r e den Schu lun te r r i ch t m e h r den Bedürf-
nissen des L a n d m a n n e s anzumessen und die 
L a n d j u g e n d so zu bi lden, wie sie der S t a a t 
e inst braucl ien wird, der Landes fürs t sie 
wi inschet , u n d die dor t ige noch sehr unkul-
t i v i r t e Gegend sie no thwendig h a b é n muss , 
wcun sie alle Re ich thümer , die eine gu t gefiihrte 
Agr iku l tu r gedin kann , geniessen will. E r 
gab den Schul lehrern eine Vorsclir if t , um sie 
d e n K i n d e r n nebs t der i m Katechismus ent-
h a l t e n e n Rel igionswahrhei ten einzupragen, und 
a n b e y auch nützl iche dem L a n d m a n n e überaüs 
nö th ige Kenntn isse der N a t ú r - u n d Oekono-

. .miewissenschaft und" der Fabr ikengeschaf te 
be izubr ingen. 

W e r . e insieht , wie sehr der Mangel an • 
p rak t i sch-ökonomischen Schulen, und die 
Vernachlass igung der f ü r den L a n d m a n n so 
nö th igen als nütz l ichen Natnrkenn tn i s se die 
I n d u s t r i e in ih rem Schwunge, u n d selbst den 
A c k e r b a u i n seinem Flor h i n d e r n ; dem wird 
die Dars te l lung der L e h r m e t h o d e des H e r r n 
Tscheschedick gewiss wi l lkommen seyn. Wi r 
h a b é n i h n e r such t , sie uns mitzuthei len . E r 
h a t t e die G ü t e in unsere Bi t t é zu willigen. 
Hie r is t sie: 

Gemeinnüzt ige Lehre v o n den Fabr iken zum 
G e b r a u c h der evangelischen Dorfschulen in den 

.löbl. Bekescherkomita t , en tyvor fenvonS.Th . 
Uebergang v o n der ka teche t i schen Lehre : 

V o n d e n P f l i ch t en der U n t e r t h a n e n zu der 
Leh re von den Fabr iken . 

F rage : Sind wohl U n t e r t h a n e n verpfl ichtet , 
a u c h jene Befehle u n d Verordnungen ihrer 
Obr igkei t zu befolgen, welche dem gemeinen 
M a n n lacherlich, unschicklich, unnütz , un-
nö th ig , zweckwidrig - - - zu seyn scheinen? 
auch jene, v o n welchen der gemeine M a n n 
n ich t weiss, wohin sie zielen? worinn? zu 
welchen Zweck dieses oder jenes befohlen 
wi rd? 

Diese F rage wird e r l au te r t m i t dem Bey-
spiel des kürzl ich b e k a n n t gemachten k . k. 
Befehls , dass die L a n d j u g e n d z u m Spinnen 
angeha l t en werden soll, weil ihre kaiserliche 
M a j e s t a t Fab r iken ins L a n d einführen will. 
Wie h a b é n eure E l t e r n von diesem kaiserlichen 
Befeh l geur thei l t? —? W a r u m scheint dieser 
Befeh l vielen Land leu ten lacherlich, unschick-
lich, u n n ü t z , zweckwidrig zu seyn? — U n t e r 
a n d e r n d a r u m , weil ihn die wenigsten ganz 
ve r s t ehen ; weil wenige wissen, was Fabr iken 
s ind? zu was? welcher N u t z e n f ü r das ganze 

Tessedik lelkész ú rnak a katekizációval egybe-
kapcsol t gyakorlat i-gazdasági taní tás i mód-
já ró l Szarvason, Magyarországon. 

E lapok első félévi évfolyamának 47-ik 
számában dicsérettel emlékeztünk meg azokról 
a fáradozásokról , amelyeket á szarvasi evangé-
l ikus lu te ránus egyházközség lelkipásztora 
Békés megyében fo ly ta to t t , hogy egyház-
községében az iskolai ok t a t á s t a földmívelők 
szükségleteihez jobban hozzáigazítsa, és a 
falusi i f júságo t olyanná képezze, amilyenre az 
á l lamnak egykor szüksége lesz, ahogy az ural- v 
kodó k ívánja , és amilyen az o t t an i még nagyon 
művele t len v idéknek kell, ha élvezni a k a r j a 
mindaz t a gazdagságot, amelyet egy jól veze te t t 
mezőgazdaság adha t . A t an í tóknak előírást 
ado t t , hogy az t a gyermekeknek a katekizmus-
ban levő vallási igazságok meUett jól emléke-
ze tükbe véssék, és hogy azonkívül hasznos és 
a földmívesnek rendkívül szükséges ismerete-
ket közöljenek vélük a t e rmésze t tudományok-
ban , a gazdaság tudományban és a gyár i 
ügyekben . 

Aki be lá t ja , hogy a gyakorlat i -gazdasági 
iskolák" h i ánya és a gazdaember számára olyan 
szükséges és hasznos természet i i smeretek 
elhanyagolása mennyi re gátol ja a szorgalma-
tosságot a föllendülésben, sőt még a föld-
mívelést is a v i rágzásban, az bizonyára szívesen 
fogad ja Tessedik úr t an í tás i módszerének 
b e m u t a t á s á t . Fö lké r tük őt , hogy közölje 
ve lünk. Volt szíves kérésünket te l jesí teni . I t t 
v a n t e h á t : 

Közhasznú t an í t á s a gyárakról az evangé-
l ikus falusi iskolák használa tára a tek in te tes 
Békés vá rmegyében ; te rvez te T. S. 

Á tmene t a katekizáló taní tásról : az a la t tva -
lók kötelességeiről a gyárakról való t an í t á s ra . 

Kérdés: kötelesek-e az a la t tva lók a ha tó-
sága iknak olyan parancsai t is tel jesí teni , 
amelyek a közember előt t nevetségesnek, hely-
te lennek, szükségtelennek, cél ta lannak . . . lá t -
szanak? azokat is, amelyekről a közember nem 
t u d j a , hogy mire i rányulnak? miben áll az 
é r te lmük, milyen célból parancsol ják ezt vagy 
amaz t? ' 

E z t a kérdést megmagyarázzuk a nemrég 
közzé te t t cs. és k. parancs pé ldájával , hogy 
a falusi i f júságot fonásra kell szorítani, m e r t 
ö császári felsége gyá raka t akar az országba 
bevezetni . Hogyan í tél ték meg szüleitek ezt 

•a császári parancsot? — Miért látszik ez a 
parancs sok gazdaember e lő t t nevetségesnek, 
i l letlennek, haszonta lannak, cél ta lannak? — 
Többek közöt t azért , m e r t csak igen kevesen 
ér t ik m e g egészen; m e r t kevesen t u d j á k , hogy 
mi a gyár , mi re való, miféle haszon származik 
belőle az egész országra, a kereskedelemre, a 
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Land , fü r die H a n d l u n g , fiir den Handwerks-
m a n n , f ü r den U n t e r t h a n und seine Kinder 
erfolget. D a m i t ihr Kinder gleich in der zar ten 
Jugend , bis euer Verstand von Vorur thei len 
noch nicht e ingenommen und geblendet ist , 
sowohl von diesen als andern gemeinnützigen 
königlichen Verordnungen achte Begriffe be-
k o m m e t ; d a m i t ihr wisset, w a r u m u n d wie 
ih r solche euch besonders nützbche Befehle 
mi t F reuden befolgen sollt, so will ich euch 
erzahlen. 

l t ens . Was Fabr iken sind? 2tens. Einige 
in teressante Sachen von den Fabr iken. 3tens. 
Von dem Schaden und Nu tzen der Fabr iken . 
Zugleich werden die gevvöhnlichen Uebungen 
zur E rweckung der Aufmerksamkei t , und des 
eigenen Nacbdenkens angestellet , u n d 4tens 
wollen wir gemeinschaft l ich gemeinnützige 
Lehren aus dem berlei ten, was abgehandel t 
worden ist . 

Erster Abschnitt. Was sind Fabriken? 
Fabr iken sind grosse Arbei tshauser , Werk-

s t á t t e , Höfe und Gar tén , in welchen eine 
grosse Menge a l tér und junger Leute , já sogar 
Kinder , die von Got t uns Menschen zum 
Gebrauch und Nu tzen verschaffenen und 
bes t immten natür l ichen P r o d u k t e (welche o f t 
als u n n ü t z u n d unb rauchba r wenig oder gar 
n ieht geachte t werden) auf verschiedene Ar t 
so ve ra rbe i t en u n d zur ichten, dass sie zum 
tagl ichen Gebrauch verwendet , ja of t mi t 
vielen Kos ten in f r emde Lander ve r füh re t , 
und u m theures Geld v e r k a u f t werden. 

So h a t m a n z. B. Glas- und Spiegelfabriken, 
in welchen aus E r d e , Sand , Kiesel, Salz, Asche, 
allerley Glas, Fensterscheiben, Glastafeln, 
Trinkglaser , Flaschen, Spiegel, Perlen — ver-
fer t ige t werden. So werden in andern Fabr iken 
Wáchs , H á u t e ; Seide, Wolle, Flachs, Lein, 
Eisen und andere Metalle, Beine, Holz, E rde , 
S t roh , ja sogar L u m p e n und H a a r e verarbei te t , 
und aus diesen natür l ichen so gering scheinen-
den P r o d u k t e n werden die schönsten, nütz-
l icbsten, und uns Menschen unentbehr l ichen 
Sachen, Felle, Zeuge, Materien, Leinwand, 
al lerhand Eisen und metal lene Geschirre und 
Hausgera the , Messer, G'abel, Löffel , Kessel, 
Sensen, Sicheln, Hacken , Nadeln , Kuchel-
gesehirr, Doserí1, Sessel, Pöls ter — verfer t iget . 
N u wo ist ein Mensch der nicht taglich u n d 
s tündl ich bald dieses, bald jenes Fab r ika t 
b rauch t? Denke t einmal, wenn der Bauer 
keine Sichel, keine Sense, die Báuer in keine 
Nadel , kein Kuchelgeschirr , keínen Kessel 
h a b é n und b e k o m m e n könnte , wenn sie nu r 
eins von diesen Dingen schlechterdings ent-
behren müss ten , wie elend waren sie daran? 
wie beschwerlich wiire ihre Arbeit? Diese 
und t ausend andere uns nöthige, und zum 
Theil unentbebr l icbe Sachen werden in Fabri-
ken und M a n u f a k t u r e n durch Kuns t , Fleiss, 
und dazu gehörige Werkzeuge weit leich' er, 

mesteremberre , az a la t tva lóra és a gyerme-
keire. H o g y t i gyermekek m á r kora i f júságo-
t o k b a n , mikor az é r te lmetek még nem elfogult 
és e lvakul t az előítéletektől, mind erről, mind 
m á s közhasznú királyi rendéletekről valódi 
foga lmat alkossatok, hogy t u d j á t o k , mié r t 
kell az ilyen, nek tek különösen hasznos pa r an -
csokat örömmel te l jes í tenetek, mesélek n e k t e k 
va lami t . 

1-ször. Mi a gyár? 2-szor. N é h á n y érdekes 
dolog a gyárakról . 3-szor. A gyá rak hasznáról 
és káráról . Egyszersmind a szokásos gyakor-
l a t o k a t végezzük a f igyelem és az egyéni 
gondolkodás felkeltésére, és 4-szer közösen köz-
hasznú t anu l ságoká t vonunk le abból , ami t 
t á rgya l tunk . 

Első fejezet. Mi a gyár? 
A gyárak nagy dologházak, m ű h e l y e k 

udvarok és ke r t ek , amelyekben f ia ta lok és 
öregek nagy számbán , sőt gyermekek is, az 
I s ten tő l és az emberek tő l haszná la t ra és hasz-
nunk ra lé t rehozot t és rendel t természetes 
t e rmékeke t (amelyeket gyak ran m i n t haszon-
t a l anoka t és hasznavehete t leneket kevésre 
vagy semmire sem becsülünk), különféle módon 
úgy dolgozzák fel és készítik ki, hogy a minden-
napi haszná la t ra a lka lmasak lesznek, sőt 
gyak ran nagy költséggel idegen országokba is 
kiviszik, d rága pénzen e lad ják . 

Vannak pl. üveg- és t ükö rgyá rak , amelyek-
ben földből, homokból , kovából , sóból, h a m u -
ból mindenféle üveget , ab lak táb láka t , üveg-
t áb l áka t , p o h a r a k a t , pa lackoka t , t ük röke t , 
gyöngyöket készítenek. Más g y á r a k b a n viaszt , 
bőröket , selymet , g y a p j ú t , lent , ros toka t , 
v a s a t és más fémeket , csontot , f á t , földet , 
szalmát , sőt rongyoka t és szőrt dolgoznak fel, 
és ezekből a természetes , olyan ér tékte lennek 
lá tszó te rmékekből igen szép, igen hasznos és 
számunkra nélkülözhetet len dolgokat készíte-
nek, prémeket , kelméket , anyagoka t , vászna t , 
mindenféle vas- és fémedényeket és ház i 
eszközöket, kést , vi l lát , kana la t , üs tö t , kaszát , 
sarlót, kapá t , t ű t , konyhaedény t , szelencét, 
széket, p á r n á t . Nos, hol az az ember , akinek 
nincs szüksége minden nap hol erre, hol a r ra 
a gyá r tmányra? Gondol já tok meg, h á a parasz t 
nem k a p h a t n a sarlót , kaszá t , a parasz tasszony 
t ű t , konyhaedény t , ü s tö t , ha ezek közül csak 
egyet is teljességgel nélkülöznie kellene, milyen 
b a j b a n volna akkor? milyen fáradságos volna 
akkor a m u n k á j a ? Ezeke t és ezer más szük-
séges, részben nélkülözhetet len dolgokat a 
gyá rakban és a m a n u f a k t ú r á k b a n művészet -
tel, szorgalommal és megfelelő eszközökkel 
sokkal könnyebben , kényelmesebben és keve-
sebb költséggel á l l í t ják elő, m i n t ahogy az 
egyes mesteremberek i lyet készí tem képesek. 
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b e q u e m e r , und m i t geringeren Kos ten ver-
fe r t ige t , als es einzelne Handwerks l eu t e zu 
m a c h e n i m S tandé s ind. 

Zweyter Abschnitt. Einige intcressante Sachen 
von den Eabriken. 

Schon in u ra l t en Zei ten f inden wir in der 
Geschichte einige Spuren von F a b r i k e n und 
M a n u f a k t u r e n , besonders bey den Aegypt iern , 
Gr iechen, Persen u n d R ö m e r n , u n d etwas 
weniges auch bey d e n J u d e n ; aber die vielén 
Kriege u n d Wande rungen der Völker schadeten 
ih re r A u f n a h n ; e ; die F a b r i k a n t e n ha t ten 
ke inen sichern bequemen W o h n p l a t z , und in 
verschiedenen Lande rn , besonders in solchen, 
i n welchen der Krieg K ü n s t e u n d Wissen-
s c h a f t e n verscheuchte , k a m e n sie f a s t ganzlich 
i n Vergessenhei t . Ohnge fah r im zehnten 
J a h r h u n d e r t f iengen einige deutsche S t á d t e an , 
Wolle u n d Baumwol le zu ve ra rbe i t en , und 
ih r Fleiss b r a c h t e sie in kurzer Zeit so empor, 
dass ande re benaebba r t e Völker , Engel lander , 
F ranzosen , Hol lander , u n d in neuern Zeiten 
Preussen , Moskowiter ih rem Beyspiel folgten, 
u n d du rch Versendung ihrer W a a r e n andere 
Völker sich zinsbar m a c h t e n . J e n e Lánde r und 
Völker, in welchen Fab r iken u n d Manufak tu ren 
b lühe ten , k a m e n zusehends empor , andere 
aber muss t en wegen Mangel derselben alle 
Bedür fn i s se m i t grossen Kos ten herbeyschaf-
f en , u n d Kleinigkeiten m i t schwerem Gelde 
bezahlen . Anekdote . I m J a h r 1547, als Kaiser 
K a r i der V. seine Armee mus t e r t e , und eben 
ein grosser Regen k a m , n a h m der Kaiser den 
H u t ab , d a m i t er n ich t nass würde . Vermuth-
lich müssen damals die H ü t e sehr t heue r und 
r a r gewesen seyn. 

I m XVII . J a h r h u n d e r t schwung sich 
F rank re i ch du rch seine Fabr iken sehr hoch 
über andere Lander . Alle Lande r u n d Nat ionen 
k a u f t e n französiscbe W a a r e n . Die meisten 
f ranzös ischen F a b r i k a n t e n waren Hugenot ten , 
J ansen i s t en . Diese verfolgte Ludwig der XIV., 
sie m u s s t e n sich f lüch ten , u n d zugleich mi t 
i hnen f lohen auch K ü n s t e u n d Fabr iken in 
a n d e r e Lande r . Enge l land und einige deutsche 
Re ichs fürs ten n a h m e n die f l iehenden französi-
schen F a b r i k a n t e n und Manufak tu r i e r s sehr 
willig auf , schickten ih re Kommissa r s an die 
f ranzösischen Granzen, gaben den arbei tsamen 
F lüch t l ingen Reisegeld, und als sie in ihren 
L a n d e r n ankamen , liessen sie i hnen auf eigene 
K ö s t e n Hauser , W e r k s t á t t e , Ki rchen u n d 
Schulen bauen — gaben ihnen allén möglichen 
Schu tz , Vorschub und Un te r s tü t zung . So 
w u r d e nicht n u r den Flücht l ingen , sondern 
a u c h denen L a n d e r n , welche sie so liebreich 
a u f g e n o m m e n , geholfen. Z. B. W ü s t e Oerter, 
wo vo rh in nichts wuchs , wo n u r Sandhügel 
u n b e b a u t u n d u n g e n u t z t v o n Menschen ufid 
Vieh da s t andén , da s tehen je tzo die eintrág-
l ichs ten Glas- und Spiegelfabriken, K a t t u n -
u n d Wol lenzeug-St rümpfefabr iken , welche 

Második fejezet. Néhány érdekes dolog a gyárak-
ról. 

Már az ősrégi időkben megta lá l juk a tö r -
téne lemben a gyárak és m a n u f a k t ú r á k nyo-
mai t , különösen az egyiptomiaknál , a görögök-
nél, a perzsáknál és a rómaiaknál , és va l ami 
keveset a zsidóknál is; de a népek sok h á b o r ú j a 
és vándorlásai á r t o t t a k a g y a r a p o d á s u k n a k ; 
a munkásoknak nem volt biztos, kényelmes 
lakóhelyük , és sok országban, főleg olyanok-
ban , amelyekből a háború kiűzte a művésze te-
ke t és a t u d o m á n y o k a t , szinte egészen elfelej-
tőd tek . Körülbelül a t izedik században n é h á n y 
német város e lkezdet t g y a p j ú t és g y a p o t o t 
feldolgozni, és szorgalmuk rövid idő a l a t t 
annyi ra fölemelte őket , hogy más szomszéd 
népek, angolok, f ranciák, hol landok, ú j a b b a n 
poroszok, moszkovi ták köve t t ék pé ldá juka t , 
és á r u j u k kivitelével m á s népeket adófizető-
ikké t e t t é k . Azok az .országok, amelyekben 
gyárak és m a n u f a k t ú r á k v i rágzot tak , szemmel 
l á tha tó lag gya rapod tak , mások azonban ezek-
nek h iánya m i a t t minden szükségletüket csak 
nagy költséggel t u d t á k e lőteremteni és apró-
ságokat súlyos pézekkel f izet tek meg. Anek-
dota . 1547-ben, mikor V. Káro ly császár 
hadseregét szemlélte és éppen nagy eső kelet-
keze t t , a császár l eve t te ka l ap j á t , hogy meg 
ne ázzon. Fel tehetőleg akkor iban a ka l apoknak 
nagyon d rágáknak és r i t k á k n a k kellet t lenniük. 

A XVII . században Franciaország g y á r a i 
révén magasan m á s országok fölé l endü l t . 
Minden ország és nemze t f rancia á r u t vásárol t . 
A legtöbb f rancia gyár i m u n k á s hugeno t t a és 
janzenis ta vol t . Ezeke t üldözte XIV. L a j o s , 
menekülniök kellett , és velük együ t t szöktek 
a művészetek és a gyárak is Franciaországból . 
Angolország és néhány német b i rodalmi 
fejedelem szívesen l á t t a a menekülő f rancia 
gyár i m u n k á s o k a t és manufak turabebeke t , . 
e lküldték biz tosaikat a francia ha t á rok ra , 
a d t a k a dolgos menekü l t eknek útiköltséget, , 
s amikor ezek országukba érkeztek, ép í t t e t t ek 
nekik s a j á t köl tségükre házaka t , műhelyeket , , 
t emplomoka t és i skolákat — megad tak nekik 
minden lehetséges védelmet , t ámoga tá s t és. 
segítséget. í g y nemcsak a menekül teken 
segí te t tek, h a n e m önmagukon 'is, akik őket 
olyan szeretet tel befogadták . Pl. puszta helyek,, 
ahol előbb semmi sem nő t t , ahol homokdombok 
ál l tak emberektől és ál latoktól megművele t -
lenül és kihasznála t lanul , mos t o t t a legjöve-
delmezőbb üveg- és tükörgyá rak , ka r ton- és 
gyapjúszövet - és ha r i snyagyárak ál lnak, ame-
lyek mos t ezer, azelőt t té t len kezet hasznosan 
fogla lkozta tnak és egyszersmind nagy summa-
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jezto tausend vorhin miissige Hande nützlich 
beschaft igen, und zugleich grosse Summen 
Geldes ins L a n d br ingen; und diese Summen 
b.ezahlen nicht die eigenen arbei tenden Unte r -
t h a n e n ; nein, sondern die F remden , welche 
die Fabr ikwaaren abnehmen, ve r füh ren und 
verkauf fen . So bezahlen unsere Sarvascher 
Weiber auswart ige Mauth , Dreyssigst , Stempel-
geld — wenn sie in Pes t und Wai tzen , K a t t u n , 
Spiegel und andere auslandische Waaren ein-
kaufen . - ^ 

Die E r f a h r u n g bezeuget es, dass bis liero 
in U n g a r n von Fabr iken sehr wenig zu sehen 
und zu hören war . Nur noch vor einigen J a h r e n , 
als. bey der Debretz iner Marktgelegenhei t ein 
Deutscher m i t e inem Korb , in welchem 'aller-
hand Kleinigkeiten befindlich waren, auf und 
nieder gieng, und seine Waare den Leu t en 
feil bo th , und die da s tehenden Ungarn über 
die Verschiedenheit seiper Waa re s t aun t en 
und f rag ten : Wer ist wohl im Standé , so viel 
kuriose schöne Sachen zu erdenken und zu 
verfer t igen? so fand sicb jemand, der diese 
entscheidende An twor t gab: Az okos Francia 
ki — gondolja , a dolgos Német meg — ts inál ja , 
s ' a b—d Magyar meg-veszi. d. i. Der witzige 
Franzos e rdenk t sie, der arbei tsame Deutsche 
m a c h t sie, und der e — e Ungar" bezahl t sie. 
Als unsers j e t z t regierenden guten Kaisers seel. 
He r r Vater Kaiser F ranz einst in Wien án 
der Donau spatzieren gieng, und daselbst 
ganze Schiffe voll Besen, hölzernen i r rdenen 
Geschirr s t roherne B e t t e n s tehen sah, f r ag te 
E r : Woh in sie alles das füh ren wollten? Nach 
U n g a r n ! w a r die Antwor t . Was? f r ag te hier-
auf der Kaiser , h a b é n denn die Ungarn kein 
Holz, Thon, u n d S t roh , u m sich selbst Besen, 
Geschirr , u n d B e t t e n zu verfer t igen? 0 ja , 
sagten die Schiffer , sie h a b é n dessen mehr als 
wir, aber sie h a b é n keine Hande , und keinen 
Yers tand , deswegen miissen sic alles ums theure 
Geld v o n u n s kaufen . E y S c h a d e , sagte der Kai-
ser, ewigSchade u m meine a rmen Ungarn ! — ! 

Kurios dass die Deutschen glauben, wir 
Ungarn und Slowalcen h a t t e n keine Hande , 
keinen Vers tand ! Ich habe docb so manchen 
Deutschen gesehen, und ihr Kinder h a b t sie 
auch gesehen, als das kaiserliche Begiment 
vorigem Win te r hier im Quar t ie r lag; h a b t 
ihr aber wohl bemerk t , das ein Deutscher 
m e h r H a n d e als zwey, und an zwey H a n d e n 
mehr Finger , als zehn h a t t e ? U n d so viel 
h a b é n wir deren auch. Und Yers tand? der 
gütige Schöpfer wird doch ungrischen Men-
schenköpfen auch diesen nicht versagt habén? 
Die Schuld muss alsó anderswo seyn, n icht 
in H a n d e n und Vers tand , und das müss t ihr 
Kinder e r r a t h e n ! 

G e t r o f f e n ! 
N u - hö r t e inmahl , K i n d e r ! unser guter 

Kaiser will unsern Schaden nicht . Dieser 
weise Begen t will, dass ihr Kinder (da es eure 

pénz t hoznak az országba; és ezeket az össze-
geket nem a s a j á t dolgozó a la t tvalóik f izet ik; 
nem, hanem-az idegenek, akik a gyár i á r u k a t 
átveszik, kiviszik és e ladják . Így a mi szarvasi 
asszonyaink külföldi vámot , ha rmincado t , 
bélyegpénzt f izetnek, ha Pes ten és Vácon 
ka r t on t , t ü k r ö t és egyéb külföldi á ru t vásá-
rolnak. ' 

a * 

A ' t apasz ta l a t azt igazolja, hogy Magyar-
országon mostaná ig nagyon keveset l á t t u n k és 
ha l lo t tunk gyárakról . Csak néhány évvel 
ezelőtt , mikor a debreceni vásár a lka lmáva l 
egy német egy kosárral , amelyben mindenféle 
apróság volt , föl és alá j á rká l t és á r u j á t k íná l ta , 
és az o t t álló magya rok csodálkoztak árui 
különféleségén és kérdez ték : v a j o n ki képes 
rá , hogy ilyen sok furcsa szép dolgot k i ta lá l jon 
és elkészítsen? akkor a k a d t valaki , aki ezt a 
döntő feleletet a d t a : Az (sic) okos Franc ia 
ki-gondolja, á dolgos N é m e t meg- ts iná l ja , s' 
a b—d Magyar meg-veszi. Mikor mos t u ra lkodó 
jó császárunk boldogult ap j a ura , F e r e n c 
császár, egykor Bécsben a D u n a mel le t t sé tá l t 
és o t t egész h a j ó k a t l á t o t t tele seprűkkel , fa-
és kőedényekkel , szalma ágyakkal , megkér-
dezte : hova viszik mindezt? Magyaror szágra ! 
vol t a felelet. Micsoda? kérdezte erre a császár, 
h á t nincs a m a g y a r o k n a k f á juk , agyag juk és 
sza lmájuk , hogy m a g u k n a k seprűt , edény t és 
á g y a k a t készítsenek? De igen, felelték a ha jó -
sok, m é g t ö b b j ü k van , m i n t nekünk , de nincs 
kezük és nincs eszük, ezért drága pénzé r t 
t ő lünk kell vásáro ln iuk minden t . E j n y e de 
ká r , m o n d t a a császár, örökké ká r szegény 
m a g y a r j a i m é r t ! — 

Furcsa , hogy a németek az t hiszik, h o g y 
n e k ü n k m a g y a r o k n a k és sz lovákoknak nincs 
kezünk és nincs eszünk ! É n bizony m á r l á t t a m 
n é h á n y némete t , és t i gyerekek is l á t t á t o k 
őket , mikor a császári ezred a m ú l t té len i t t 
vo l t szálláson, ve t t é t ek -e v a j o n észre, h o g y 
a németeknek t ö b b keze volna, m i n t ke t t ő 
és a k é t kezén t öbb u j j a volna, m i n t t íz . É s 
anny i nekünk is van . És ész? a jóságos t e r e m t ő 
a m a g y a r fe jektő l nem t a g a d h a t t a m e g ez t 
sem. A h ibának valahol máshol kell lenni , nem 
a kezekben és nem a fe jekben, s az t nek tek , 
gyerekeknek kell k i ta lá lnotok ! 

E l t a l á l t ad ! 
N a ha l l j á tok gyerekek ! a mi jó császárunk 

nem akarja- k á r u n k a t . Ez a bölcs u ra lkodó 
azt a k a r j a , hogy t i gyerekek (minthogy szülei-
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E l t e r n n ich t ge than , n ich t gelernet habén) 
dass ihr v o n J u g e n d auf das lernen sollt, 
was euch dereinst nö th ig u n d nützl ich seyn 
wi rd ; dieser Regcn t will u n d befiehlt , dass 
ihr euch von J u g e n d auf in solchen Arbei ten 
üben sollt, welclie bey Fab r iken unentberl ich 
s ind , d a m i t ihr m i t der Zeit n icht auch alle 
eure Bedürfnisse aus andern Landern herein-
holen, u n d u m schwerés Geld zu e rkauf fen 
bemüss ige t seyd: , d a m i t ihr rohe Mater ien 
bea rbe i t en ú n d benu tzen le rne t , welche ihr 
n u r bishero m i t Füssen ge t re ten , verachte t , 
weggeworfen; d a m i t - i h r Gaben und Wohl-
t h a t e n Got tes besser e rkennen , benützen 
l e rne t . Z. B. Beine, Haa re , Wolle, F lachs , 
L u m p e n Dór t , wo Fab r iken und Manu-
f a k t u r e n sind, do r t wird alles benu tz t , was 
uns noch so u n n ü t z u n d gering zu seyn scheinet , 
u n d wofür wir of ters schweres Geld geben 
müssen , w e n n wir es ve ra rbe i t e t ihnen ab--
n e h m e n . Z. B. Wi r E inwohne r .übe r der Theiss 
h a b é n jáhr l ich Wolle in Menge, so dass wir 
solche u m leichtes Geld dah in geben, u n d m i t 
vieler Mühe u n d U n k o s t e n bis übe r die D o n a u , 
biss nach Zala v e r f ü h r e n ; do r t habén die 
L e u t e H á n d e u n d Vers tand , u m unsere Wolle 
zu ve ra rbe i t en , u n d wir müssen die aus 
unserer Wolle ve r fe r t ig ten Halene , Sirica, u n d 
K a b a n i k a u m theures Geld bezah len! 

Dritter Abschnitt. Von dem Schaden und Nutzen 
der Fabriken 

Schádl ich sind Fabr iken n u r diinen Lan-
d e r n u n d Na t ionen , welche sie nicht h a b é n . 
W a r u m ? das m ü s s t ih r Kinder e r ra then; — 
a b e r denen sind sie nütz l ich , die sie h a b é n . 
D e r N u t z e n i s t gross, und sehr verschiedenen. 

I . Insgemein f ü r alle Menschen. 
1. F ü r E l t e rn . J e t z o muss der arme Vater , 

d ie elende M u t t e r kummervo l l sorgen u n d 
f r a g e n : W o h e r n e h m e ich f ü r mich und meine 
K inde r die tagl ichen Bedürfnisse, Essen , 
Kleider , Po r t ion u n d Gaben? B e y Fab r iken 
i s t d i e s e m K u m m e r abgeholfen; . dort h a b é n 
tagl ich 1000 H a n d e fertiges Verdienst. D o r t 
k a n n ein Kind im 6. 7". 8. J a h r fü r .sich u n d 
seine E l t e rn im W i n t e r u n d Sommer e twas 
e rwerben . 

2. F ü r Kinder . I l i e r wird ein Kind v o n 
J u g e n d auf zur Indus t r i e gewöhnt , von 
Gassen lauf fen u n d böser Gesellschaft abge-
h a l t e n ; hö r t und sieht n icht so viel Böses, 
ü b t seine zar ten Glieder in nützlicher Arbei t . 
Glückliches Kind ! E p h . IV. 28. 29. 2 Thess. 
IV. 10.11. 12. Ohne Fabr iken ist diese U e b u n g 
i n diesen Tugenden sehr schwer. Und diess 
i s t doch die eigentliche Tugend für Kinder . 

3. F ü r Landwi r the . Ih r Gesind iss t das 
Brod n ich t umsons t ; ve rd ien t den Lohn i m 
S o m m e r u n d Win te r . Die na tür l ichen Pro-
d u k t e steigen im Wer the . Die Indust r ie be-
k o m m t einen neuen Schwung. 

t ek nem te t t ék , nem tanu l t ák ) , kis koro toktó l 
fogva meg tanu l j á t ok azt , ami egykor szük-
séges és hasznos lesz nek tek ; ez az ura lkodó 
azt a k a r j a és parancsol ja , hogy t i m á r kis 
koro toktó l fogva gyakoro l já tok m a g a t o k a t 
olyan m u n k á k b a n , amelyek a gyárakná l nél-
külözhetet lenek, hogy idővel ne legyetek 
kényte lenek minden szükségletéteket m á s 
országokból behozni és drága pénzen meg-
venni ; hogy meg tanu l j a tok nyersanyagokat 
feldolgozni és felhasználni, amelyeket idáig 
csak lábbal t ipo r t a tok , megve te t t e t ek , eldob-
t a t o k ; hogy meg tanu l j á tok I s ten adománya i t 
és- jó té teményei t felismerni és felhasználni! 
Pl. csontot , szőrt, g y a p j ú t , len t , r o n g y o k a t . . . 
O t t , ahol gyá rak és m a n u f a k t ú r á k v a n n a k , 
o t t m i n d e n t fe lhasználnak, ami nekünk ha-
szon ta lannak és ér tékte lennek látszik, s amiér t 
mi gyakran drága pénz t adunk , h a feldolgozva 
á tvesszük tő lük . Pl. Nekünk t iszántúl i lakosok-
nak bőven van g y a p j ú n k minden évben, úgy, 
hogy olcsón o d a a d j u k és nagy fáradsággal és 
költséggel á tvisszük a D u n á n , egészen Zaláig; 
o t t v a n az embereknek kezük és eszük, hogy 
feldolgozzák a mi g y a p j ú n k a t , és nekünk drága 
pénzzel kell megf ize tnünk a mi gyap júnkbó l 
készült ha l ináka t , s zű rdo lmányoka t és kabá-
t o k a t . 

Harmadik fejezet. 
A gyárak káráról és hasznáról 

Károsak a gyárak csak olyan országokban 
és olyan népeknek számára , amelyeknek nin-
csenek. Miért? ezt nektek kell k i ta lá lni gyere-
kek ; — de azoknak hasznosak, amelyeknek 
vannak . A haszon nagy és nagyon különféle. 

I . Minden ember számára közönségesen. 
1. A szülők számára . Most a szegény apá-

nak és a boldogta lan a n y á n a k bús lakodva kell 
aggódni és kérdezni: h o n n a n veszem m a g a m -
nak és gyermekeimnek a mindennap i szükség-
leteiket , é te l t , r u h á t és a dézsmát? A gyárak-
b a n ezen a b a j o n segítve v a n ; o t t n a p o n t a 
ezer kéznek kész keresete van . O t t egy 6, 7, 
8 éves gyermek a maga és szülői számára 
kereshet va lami t té len és nyáron . 

2. Gyermekek számára . I t t a gyermeke t kis 
korá tó l fogva hozzászok ta t j ák a szorgalma-
tossághoz, t ávo l t a r t j á k az u t cákon való 
kóborlástól és a rossz t á r saság tó l ; nem hall 
és nem l á t oly sok rosszat , zsenge r ag j a i t 
hasznos m u n k á b a n gyakorol ja . Boldog gyer-
mek! Efezus IV. 28. 29. 2. Thessz. IV. 10 ,11 .12 . 
G y á r a k nélkül nagyon nehéz ezeknek az eré-
nyeknek a gyakprlása. Pedig h á t ez az igazi 
e rény a gyermekek számára . 

3. Gazdák számára . A cselédség nem eszi 
h i ába a kenyere t ; megkeresi béré t nyá ron és 
té len. A természetes t e rmékek ér téke emelke-
dik. Az ipar fellendül. 
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4. F ü r das Gesinde. Dieses darf nicht 
dienstlos in Un tha t igke i t seine Zeit zubringen. 
Dienstlosigkeit ist das wahre Verderben des 
Gesindes. Was t h u t der Knech t , die Magd, 
wenn sie dienstlos sind? Gelegenheit übel zu 
t h u n , Gesellschaft der Miissigganger und 
Las t e rha f t en sind die gemeinen Wége zum 
Laster , sind selbst schon Laster . U n d drücken-
der Mangel b e y . Dienstlosen, was würke t 
Böses? ? ? W e r ist Schuld an allém diesem 
Uebel? 

5. F ü r die Obrigkeit . Geringer K u m m e r 
u m Por t ion u n d Gaben , wo Fabr iken blühen, 
und tagliches Verdienst ist . E ine Fabr ike 
t r a g t mehr wahren Nu tzen für Obrigkeit u n d 
Un te r thanen , b r ing t meh r Geld u n t e r die 
Leute , als ganze Meilen lange Praedien, oder 
Felder und Puss ten . — 

6. F ü r al te brodlose Leute und Bet t ler . 
Auch diese f inden hier ihr gewisses Verdienst . 
Wolle zupfen, und krempeln , das B a d drehen, 
Spulen machen, können nicht nu r Kinder von 
sechs J a h r e n , sondern auch Greise und al te 
Weiber von 60—70 J a h r e n . Auch der Bet t ler , 
der ' n u r ein Auge, n u r eine gesunde H a n d , 
nu r einen gesunden Fuss h a t , k a n n hier 
mi ta rbe i ten . Sehet dór t , Kinder ! jenen Krippel 
in seinem ganzem Rock, in Basedows kleinem 
Buch fü r Kinder aller S tandé , I I . Tafel , 
zweyter Abthei l , aber sehet auch jenen k r u m m -
gebückten ze r lumpten s ta rken B e t t l e r ! dieser 
be t te l t , jener verd ien t sein Brod m i t E h r e n ; 
welcher is t u n t e r den zweyen der b ravs te? 
ehrlichste? welcher gefallt euch besser? u n d 
w a r u m dieser? w a r u m nich t jener? 

I I . Insbesondere fü r Christen. 
1. Hier le rn t der Christ die so verschiedenen 

Gaben des weisen und güt igen Schöpfers und 
Versorgers e rkennen u n d besser gebrauchen. 
Nicht sagen: das ist u n n ü t z ! zu was h a t Go t t 
dieses und jenes erschaffen? sondern sagen 
aus Sirach X X X I X . 21. 22. 23. '26. 30. 31. 
39. 40 .1 . B. Mos. (28. .29. 31)' I . T imoth . IV. 4. 

2. Hier lernen wir die Vorsehung Got tes 
lebendig erkennen, hochschatzen , verehren 
anbe ten . Mit so gering scheinenden u n d ver-
ach te ten Dingen 'náh re t Sie ganze Lande r und 
Nat ionen? 

3. Hier lerrien Kinder u n d Erwachsene 
das, was sich sonst so schwer le rnen lass t ; 
herrschende Las te r u n d Gewohnhei ten ver-
meiden, Faulhei t , Un tha t igke i t , Müssiggang, 
Verschwendung, Spielsucht, Liederl ichkeit , 
Schmarotzen, Stehlen . . .; im Gegentheil achte 
christliche' Tugenden, Fleiss, Arbe i t samkei t , 
Geniigsamkeit , Ordnung , gu ten Gebrauch der 
Zeit und Talen te lieb gewinnen, sich ange-
wöhnen, t h a t i g ausüben. I n welcher Schule? 
nach welcher Methode le rn t sich dieses besser? 
f rüher? bequemer? 

Achtzehntes J a h r h u n d e r t ! bald , ba ld wirst 
auch du m i t dem hinreisenden S t rom der Zeit 

4. A cselédség számára . E n n e k nem szabad 
szolgálat nélkül té t lenségben tö l ten i ide jé t . 
A szolgálat h i ánya a cselédség igazi veszte. 
Mit tesz a szolga, a szolgáló, ha nincs szolgá-
l a t a? Az alkalom, hogy rosszat t együnk , a 
té t lenek és bűnösök tá r sasága a bűn felé vezető 
közönséges u t ak , sőt m á r m a g u k is bűnök . 
Es a nyomasztó szükség a szolgálat nélkül 
levőknél, m i m inden rosszat műve l ez? Ki a 
hibás ebben a sok minden b a j b a n ? 

5. A ha tóságok számára . Kisebb a gond 
az adók és dézsmák m i a t t o t t , ahol gyárak 
v i rágzanak, és v a n mindennap i kereset . E g y 
gyár több igazi hasznot hoz a ha tóságok és 
az a la t tva lók számára , t ö b b pénz t visz az 
femberek közé, m i n t mérföldekre menő b i r tokok 
v a g y mezők és pusz ták . 

6. Öreg, kereset nélküli emberek és kol-
dusok számára . Ezek is meg ta l á l j ák i t t a 
biztos kerese tüket . G y a p j ú t t épn i és kár to lni , 
a kereket forgatni , csévéket csinálni nemcsak 
hatéves gyerekek t u d n a k , h a n e m aggok és 
60—70 éves öreg asszonyok is. Még a koldus 
is, akinek csak egy szeme, csak egy egészséges 
keze, csak egy egészséges lába v a n , t u d i t t 
dolgozni a többive l együ t t . Nézzétek gyerekek ! 
azt a nyomorékot az ő egész k a b á t j á b a n , 
Basedov kis könyvében minden r e n d ű gyer-
mekek számára , I I . t áb l a , második rész, de 
nézzétek azt a görbére ha j l o t t , rongyos erős 
ko ldus t ! ez koldul, ama? becsület tel megkeresi 
kenyeré t ; melyik a de rekabb a ke t t ő közül? 
a becsületesebb? melyik te tszik nektek jobban? 
és miér t ez? miér t nem. amaz? , 

I I . Különösen keresz tyének számára . 
1. I t t meg tanu l j a a keresztyén ember a 

bölcs és jóságos t e r emtő és gondoskodó ado-
m á n y a i t felismerni és j obban használni . N e 
m o n d j u k : ez h a s z o n t a l a n ! mire t e r e m t e t t e 
I s ten ezt vagy azt? h a n e m m o n d j u k , ami t 
mond Sirach X X X I X . 21. 22. 23. 26. 30. 31. 
39. 40., Mózes I . K. (28. 29.31), Pá l 1.1. T imoth . 
IV. 4. " 

2. I t t megismer jük I s t en gondviselését 
elevenen, meg tanu l juk becsülni, t isztelni , 
imádni . I lyen csekélynek látszó és m e g v e t e t t 
dolgokkal t áp lá l egész országokat és nemze-
teke t . 

3. I t t meg tanu l j ák gyermekek és fe lnőt tek 
azt , amit' csak nehezen lehet meg tanu ln i ; 
kerülni az uralkodó bűnöke t és szokásokat , 
lus taságot , té t lenséget , henyélést , pazar lás t , 
já tékszenvedélyt , feslettséget, élősködést, lo-
pás t —; ellenben megszeret ik az igazi erénye-
ket , a szorgalmat, munká lkodás t , mértékletes-
séget, rendet , az idő és a tehe tség jó felhaszná-
lását , hozzászoknak és t evékenyen gyakorol-
j ák . Mély iskolában, me ly módszer szerint , 
lehet ezt jobban , h a m a r á b b , kényelmesebben 
megtanulni . 

Tizennyolcadik s zázad ! nemsokára , nem-
sokára elzúgsz t e i s ' a z idő m a g á v a l ragadó 
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vorübe r r auschen ; ba ld iii den Abgrund ins 
d ü s t r e Chaos h i n s i n k e n ! bald n ich t mehr 
seyn ! und d u soll test diese grosse, auch v o n 
dir so l ang v e r k a n n t e W a h r h e i t deinen leben-
d e n E r d e n b ü r g e r n noch n ich t allgemeiner 
b e k a n n t machen? —:? nicht zur Leze bringend 
empfeh len? Mir d e u c h t , ich hőre eine S t imme 
i m i n n e r s t e n ' meines Gefühls an twor ten : 
N u r noch kleine Geduld , es soll u n t e r Josephs 
Scep te r ganz gewiss geschehen! — ! 

Vierter Abschnitt. Die hieraus folgenden Lehren, 
welche aber die schon geübtern Schulkinder selbst 

entwickeln. 

1. Nie wollen wir v o n unse rm guten u n d 
weisen Kaiser übel denken , übe l urtheilen, 
w e n n wir neue k . k . Befehle hören , denn er 
m e i n t es m i t uns u n d unse rn E l t e r n gewiss 
besser , als wir v e r m u t h e n . 

2. Was wir selbst n i ch t wissen, n ich t 
ve r s t ehen , das wollen wir uns v o n andern 
e rk la ren lassen, die es bessér vers tehen; die 
we rden uns schon sagen, was es is t? und zu 
was es is t? 

3. Wi r wollen unsre Ohren wegwenden, 
w e n n über k. k. Beíehle schlecht rasonniret 
wi rd . 

4. Wi r wollen diejenigen eines bessern 
belehren, die einen so güt igen weisen Monar-
chen bosshaf t u n d m i t U n v e r s t a n d t ade ln 
u n d a f te r reden , auch d a n n af te r reden, wenn 
sein Verhal ten , seine Befehle u n d Verordnungen 
l a u t e r Giite sind. 

5. Wi r wollen in unsrer J u g e n d nützliche 
Kenntn i s se sammlen , wohl wird es uns im 
Al t é r t h u n . » 

6. Auch K n a b e n , auch M*annern i s t es 
keine Schande zu sp innen , aber allén i s t es 
Schande zu faul lentzen. 

7. Wie viel t a u s e n d H a n d e sind tagl ich 
beschaf t ige t , u m das zu ver fe r t igen , was wir 
tagl ich u n d s tünd l i ch an Speise, Kleidern, 
H a u s g e r a t h u n d ande rn Bedürfnissen brau-
chen. Z. B. Wie viel H a n d e h a b é n müssen 
a rbe i t en , bis dieses Kleid, dieses Buch, dieses 
H a u s fer t ig geworden? Zahle t die H a n d e , 
be rechne t die so verschiedenen Materialien 
u n d Arbei ten : u n d ich, ich sollte müssig sein? 
Meiner J u g e n d ers te Zeit, sey in m u n t r e r 
Emsigke i t , G o t t u n d der Menschen Glück 
geweiht . 

8. Wider zwey pestilenzialische Lande r 
u n d Leu te ve rde rbendc Seuchen, wider Faul-
he i t und A r m u t h , is t kein besseres Hilfs-
mi t t e l , als Fabr iken , Manufak tu ren und 
Arbei t shauser . 

9. W a h r e christl ich pa t r io t i sche Liebe und 
Wohl tha t igke i t wird du rch Fabr iken und 
M a n u f a k t u r e n t h á t i g bewirke t , denn t ausende 
geniessen derselben wohl tha t ige Früchte . 

á r j áva l ; nemsokára elsüllyedsz_a mélységbe, 
a komor^káoszba ! nemsokára m á r nem leszel! 
és te ne i smer te tnéd meg a t e élő földi pol-
gáraiddal azt a nagy, oly soká félreismert 
igazságot még á l ta lánosabban —? ne a j án l anád 
a j ándékba hozva? Űgy tetszik, min tha hal la-
nám a választ legbensőbb érzéseimben: csak 
még egy kis tü re lmet , József ko rmánypá lcá ja 
a la t t bizonyosan meg kel l tö r ténnie ! — ! 

Negyedik fejezet. Az ezekből folyó tanulságok, 
amelyeket azonban a már gyakorlottabb iskolás 

gyermekek maguk fejtenek ki. 

1. Sohasem fogunk a mi jó és bölcs császá-
runkró l rosszat gondolni, rosszul ítélni, ha ú j 
cs. és k. pa rancsoka t hal lunk, m e r t ő j o b b a t 
akar nekünk és szüleinknek, min t mi gondol juk . 

2. Ami t m a g u n k nem t u d u n k , nem é r tünk , 
azt másokka l m e g m a g y a r á z t a t j u k m a g u n k n a k , 
akik j obban é r t ik ; azok m a j d m e g m o n d j á k 
nekünk , hogy mi az és mire jó az. 

3. E l fo rd í t j uk a fü lünke t , ha mások a cs. 
és k. parancsokról rosszul okoskodnak. 

4. J o b b belá tásra t é r í t j ü k azokat , akik 
egy ilyen jóságos, bölcs ura lkodót gonoszul 
és ér te lmet lenül módon ócsárolnak és megszól-
nak , akkor is, mikor az ő viselkedése, pa r an -
csai és rendeletei tele v a n n a k jósággal. 

5. I f j ú ko runkban hasznos i smere teke t 
szerzünk, m a j d öreg ko runkban j avunkra fog-
nak válni . 

6. F iúknak , fé r f i aknak sem szégyen fonni , 
de mindenkinek szégyen lustálkodni . 

7. Milyen sok ezer kéz dolgozik n a p o n t a , 
hogy azt elkészítse, amire nekünk napon ta és 
ó ránk in t szükségünk v a n ételből, ruhából , ház i 
felszerelésekből és egyéb szükségletekből. Pl . 
Milyen sok kéznek kell dolgoznia, míg elkészül 
ez a r u h a , ez a könyv , ez a ház? Számol já tok 
meg a kezeket , számí tsá tok ki az oly sokféle 
anyago t és m u n k á k a t : és én, én henyél jek? 
I f j ú s á g o m első ideje legyen v idám szorgosság-
b a n I s t ennek és az emberek boldogságának 
szentelve. 

8. A ké t pestises, országot és embereke t 
fer tőző ragály , a lus taság és a szegénység ellen 
nincs jobb segítség, m i n t a gyárak , a manu-
f a k t ú r á k és a dologházak. 

9. A keresztényi, hazaf iúi szeretetet és jó -
tékonyságot gyárak és manufak tú rák felállítá-
sával lehet igazán gyakorolni, m e r t emberek 
ezrei élvezik áldásos gyümölcsüket . 
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10. Allé nützliehe, aber noch neue Anstal-
t e n können am bequemsten durch Schulen und 
Scbulkinder ín Lander und S tad ten einge-
führe t , und in Aufnehme gebracbt werden; 
denn alte Leute hangén zu sehr an al tén 
Gewohnhei ten, und schwer lassen sie sich das 
neue, wenns noch so gut ist , gefallen. 

11. Es ist eine sehr schweré Sache, einen 
unvers tandenen oder übel vers tandenen k . k. 
Befehl zu befolgen; es müssen demnach k. k. 
Befehle denen Kindern in der Schule, und 
denen Erwachsenen bey jeder sich darbieten-
den Gelegenheit, auch in der Kirche erklaret 
Werden, dami t der gemeine Mann solche willig 
und mi t Freuden befolge. E r würde es t h u n , 
wenn er den Befehl nur recht vers tünde, 
wohin er abzielt; er würde t h u n , was seine 
Pf l icht und Schuldigkeit ist , wenn nur der 
Lebrer auch thá t e , was ihme zu t h u n obliegt. 

12. F ü r einen so guten Regenten, welcher 
u m das Wohl seiner ihm von Got/t, anver t rau ten 
Lander so vaterl ich und unermüde t besorgt 
is t , müssen wir n icht n u r Got t danken, son-
dern auch Go t t b i t t en dass er seine gute , 
vater l iche, u n d uns allén nützliehe Absicht 
zur Reife, zu einem erwünschten Ende , zur 
tha t igen Er fü l lung bringen möge, und hierzu 
müssen wir alle, so gut wir könrien, mi twirken; 
einer als Lehrer , der andere als Obrigkeit und 
Vorgesetzter, der dr i t te als Arbeiter. 

13. Es ist grosse Tugend, in seinem Beruf 
t r eu und fleissig zu arbei ten; aber doch viel 
grösser und ausgebrei te ter is t jene Tugend, 
sich seinen Wirkungskreis nach seinen Fahig-
kei ten zu bes t immen, und mi t seinen Berufs-
gescháften auf das Wohl ganzer Lander und 
Nat ionen hinzuwirken, und nach den Bedürf-
nissen der Zeiten und Umstánde zu bewirken, 
dass unsre Mitmensehen verstandiger , lenk-
samer, besser; folglich glücklicher werden auf 
Zeit und Ewigkei t , Wie wird diess durch die 
Lehre von den Fabr iken bewirkt? —?* ' 

10. Minden hasznos, de még ú j in tézkedést 
igen kényelmesen lehet az iskolák és az isko-
lás gyermekek ú t j á n az országokba és váro-
sokba behozni és megkedvel te tni ; m e r t az 
öreg emberek nagyon csüggenek a régi szoká-
sokon, és nehezen viselik el az ú j a t , bármi lyen 
jó is az. 

11. Nagyon nehéz dolog a meg nem é r t e t t 
vagy rosszul é r t e t t cs. és k. pa rancsnak enge-
delmeskedni; ennélfogva a cs. és k. pa rancsoka t 
meg kell magyarázn i a gyermekeknek az isko-
lában , a fe lnőt teknek minden kínálkozó alka-
lommal1, a t emp lomban is, hogy a közember 
szívesen és örömmel tel jesí tse őket. Megtenné, 
ha helyesen értené a parancsot , hogy mire 
i rányul ; megtenné , ami kötelessége és t iszte , 
ha a tan í tó is megtenné, ami az ő fe lada ta . 

12. E g y olyan jó uralkodóért , aki o ly 
a tya i an és f á r adha ta t l anu l törődik az I s ten tő l 
rábízot t országok javával , nemcsak köszönetet 
kel l m o n d a n u n k Is tennek, hanem kérnünk is 
kell őt , hogy jó, a t y a i . é s m i n d n y á j u n k n a k 
hasznos szándékát megérlelje, a k ívána tos 
célra vezesse és tevékeny beteljesülésre v igye; 
és ebben m i m i n d n y á j a n t a r tozunk közre-
működni , amennyire t u d u n k ; egyikünk m i n t 
t an í tó , más ikunk m i n t hatóság és fe l jebbvaló, 
a ha rmad ik m i n t munkás . 

13. Nagy erény a h ű és szorgalmas m u n k a 
a h iva t á sban ; de még sokkal nagyobb és 
szélesebb körű az az erény, ha va laki a ha tá s -
körét s a j á t képességei szerint ha tározza meg 
és az ő hivatásbel i dolgaival egész országok 
és nemzetek j avá ra munkálkodik cs az idők 
és a körülmények szükségleteihez képest a r ra 
törekszik, hogy ember társa ink ér telmesebbek, 
i rány í tha tóbbak , jobbak, s ennélfogva boldo-
gabbak legyenek az idők végtelenéig. H o g y a n 
é r jük ezt el a gyárakról szóló taní tással? —?* 

JlacAO Bunife 
OEPA3UOBblH yP0K LUAMyEJlA TEIHWEflHKA 

TencT flOKyMeiiTa Ha ne.weuKOM H3BIKE HCXOAHT H3 jKypna.ia: Provinzialnachrichten 
aus dem Kaiserl. Königl. Staaten und Erblandern, TOM 1784-ro rofla. 

LÁSZLÓ VINCZE 

A F O R G O T T É N STUDY BY SÁMUEL T E S S E D I K 

The t e x t of t h e document wr i t t en in Germán has been t a k e n f rom the periodical ent i t led 
Provinzialnarichten aus den Kaiserl. Königl. Staaten und Erblandern vol. 1784. 

* Azok a tanítók, akik ezt a tanítást a Haruker-uradalmakban az érdemes hazafi, Tessedik mintája szerint az 
elemi iskoláikban végrehajtották, név szerint a következők: Molitoris úr, Farkas úr, Braatoris úr Szarvason, Farkas-
házy úr Orosházán; Tomka úr és Wagner úr Komlóson (?.); Klein úr Kisberényben. Megtették a maguk dolgát -teljes 
buzgalommal, és biztatást és tiszteletet érdemelnek. 

Die Schullehrer, welche diesen Unterricht auf den Harukerischen Herrschaften nach Vorschrift des wür-
digen Patriotens, Herrn Tschéssedick bey ihren Normalschulkindern ausgeführt habén, sind namentlich: der Herr 
Molitoris, Herr Farkasch, Herr Braatoris zuSzarvas; Herr Farkassházy zú Orosháza; Herr Tomka und I-Ierr Wagner 
zu Salán Komlós (Tótkomlós); Herr Klein zu Kissberány. Sie habén das ihrige mit allém Eifer géthan, und verdienen 
Aufmunterung und Achtung. 
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